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 (
ואולי
ואולי, לא היו הדברים מעולם
 
ואולי, מעולם לא השכמתי
 
עם שחר לגן
, 
לעבדו בזיעת אפי
. 
מעולם, בימים ארוכים ויוקדים
 
(
ארוכים ויוקדים) של קציר
 
במרומי עגלה עמוסת אלומות
 
לא נתתי קולי בשיר
. 
מעולם לא טהרתי
 
בתכלת שוקטה ובתום
 
של כינרת שלי הוי כינרת שלי
 
ההיית או חלמתי חלום
?
)Rachel Bluwstein Sela (1890 –1931)

[bookmark: _GoBack] (
לא שרתי לך ארצי
, 
ולא פארתי שמך
 
בעלילות גבורה
 
בשלל קרבות
. 
רק עץ ידי נטעו
 
חופי ירדן שוקטים
, 
רק שביל כבשו רגלי
 
על פני שדות
. 
אכן דלה מאוד
, 
ידעתי זאת, האם
, 
אכן דלה מאוד
 
מנחת בתך
 
רק קול תרועת הגיל
 
ביום יגה האור
, 
רק בכי במסתרים
 
עלי עניך
.
)Perhaps 

Perhaps it was never so. 
Perhaps 
I never woke early and went to the fields 
To labor in the sweat of my brow 

Nor in the long blazing days 
Of harvest 
On top of the wagon laden with sheaves, 
Made my voice ring with song 

Nor bathed myself clean in the calm 
Blue water 
Of my Kinneret. O, my Kinneret, 
Were you there or did I only dream? 

From Anthology of Modem Hebrew Poetry. Institute for the translation of Hebrew Literature and Israel Universities Press, 1966. Translated from the Hebrew by A.C. Jacobs. 


To My Land 

I cannot offer you, my land, 
In praise, heroic deeds; 
One tree I planted on the way 
Which to the Jordan leads. 
One narrow path to my feet yields, 
Which runs across the fields. 

I know how humble are the gifts 
The child offers her mother: 
A cry of joy one glorious day, 
When shines the sun in splendor; 
And, shed for you, a secret tear 
To see the shabby clothes you wear. 


From Selected Poems of Rachel, Tel Aviv: 
Eked, 1974. Translated by Elias Pater. 




Leah Goldberg (1911-1970)
 (
באת 
אלי
 
–
 משירי סליחות
באת אלי את עיני לפקוח
, 
וגופך לי מבט וחלון וראי
, 
באת כלילה הבא אל האוח
 
להראות לו בחושך את כל הדברים
. 
ולמדתי: שם לכל ריס וציפורן
 
ולכל שערה בבשר החשוף
 
וריח ילדות ריח דבק ואורן
 
הוא ניחוח לילו של הגוף
. 
אם היו עינויים - הם הפליגו אליך
 
מפרשי הלבן אל האופל שלך
 
תנני ללכת תנני ללכת
 
לכרוע על חוף הסליחה
.
) (
ארנים
לאה גולדברג
כָּאן לֹא אֶשְׁמַע אֶת קוֹל הַקּוּקִיָּה.
כָּאן לֹא יַחְבֹּש הָעֵץ מִצְנֶפֶת שֶׁלֶג,
אֲבָל בְּצֵל הָאֳרָנִים הָאֵלֶּה
כָּל יַלְדוּתִי שֶׁקָמָה לִתְחִיָּה.
צִלְצוּל הַמְּחָטִים: הָיֹה הָיָה_ _ _
אֶקְרָא מוֹלֶדֶת לְמֶרְחַב הַשֶּׁלֶג,
לְקֶרַח יְרַקְרַק כּוֹבֵל הַפֶּלֶג,
לִלְשׁוֹן הַשִּׁיר בְּאֶרֶץ נָכְרִיָה.
אוּלַי רַק צִפֳּרֵי-מַסָּע יוֹדְעוֹת –
כְּשֶׁהֵן תְּלוּיוֹת בֵּין אֶרֶץ וְשָׁמַיִם –
אֶת זֶה הַכְּאֵב שֶׁל שְׁתֵּי הַמוֹלָדוֹת.
אִתְּכֶם אֲנִי נִשְׁתַלְתֵי פַּעֲמַיִם,
אִתְּכֶם אֲנִי צָמַחְתִּי, אֳרָנִים,
וְשָׁרָשַׁי בִּשְׁנֵי נוֹפִים שׁוֹנִים.
)Pines

Translated by A.Z. Foreman

Here I will never hear the cuckoo's call.
Here trees will never wear the shtreimel-snow.
Yet here in the pine's shade I can hear all
My childhood, brought to life from long ago.

The needles chiming: Once upon a time
"Home" was the word I gave to snow, not sand,
And the brook-fettering ice- a greenish rime
Of my song's language in a foreign land.

Perhaps the voyaging birds alone who find
Their own route hanging between the sky and earth,
Know how I pine between two lands of birth.

In you I was transplanted, O my pine.
In you I branched into myself and grew
Where disparate landscapes split one root in two. 


From Poems of Atonement
You came to me to open my eyes,
your body a glance a window a mirror,
you arrived as night* comes to the owl
to show him in darkness all necessary things.

And I learned: a name for every eyelash and nail
for every hair** on flesh uncovered, made light,
and the fragrance of childhood, of resin and pine, 
was the sweet fragrance of our bodies' night. 

If there were torments – then they voyaged toward you
my white sail on course toward your dark night.
Now, allow me to leave, let me go, let me go
to bow on the shores of forgiveness.
*Rashi on Shir Hashirim: Out of love I have come by night, a time of dew or rain.
** Shir Hashirim 5:2 “the locks of my hair with the rain of night.”

Zelda Schneurson Mishkovsky (June 20, 1914 – April 30, 1984)
 (
כאשר
 ברכתי על הנרות
כאשר ברכתי על הנרות
קראו כיסופי בקול
:
שבת שלום, יקיריי
–
אך המה נטשו את ארצות החיים
ולא ענו לרוך
.
אמר חגי הרועד: שורשיי למעלה
:
לחשתי
:
שלום לך, שבת לך, נשמתי
.
מבעד לדימעותיי שוטטו שלהבות
והקיר כולו זהב מנצנץ
,
כל–כך אור מסביבי
וכל–כך הכאב
–
עוד רגע ותצה נשמתי
)When I Spoke The Blessing  (Translated by A.Z. Foreman)
"Blessed Art Thou, Lord Our God..."
When I spoke the blessing over the Sabbath candles
My longing cried out loud:
Shabbat shalom to you all, my darlings.

Ah, but they had passed out of the lands of the living
And did not answer that warmth. 
My quavering holy day spoke: my roots are on high.
And I whispered:
Shalom to you, Shabbat to you, 
My darling, my soul. 

And through my tears: a wandering flow of flames. 
And all the wall was glistening gold.
So much the light surrounding me,
And so much the pain,
My own dear soul is about to pass out. 







1

Each Man Has a Name

Each of us has a name
given by God
and given by our parents

Each of us has a name
given by our stature and our smile
and given by what we wear

Each of us has a name
given by the mountains
and given by our walls

Each of us has a name
given by the stars
and given by our neighbors

Each of us has a name
given by our sins
and given by our longing

Each of us has a name
given by our enemies
and given by our love

Each of us has a name
given by our celebrations
and given by our work

Each of us has a name
given by the seasons
and given by our blindness

Each of us has a name
given by the sea
and given by
our death.


 (
על 
כל אלה
על הדבש ועל העוקץ
, 
על המר והמתוק
, 
על בתנו התינוקת
 
שמור אלי הטוב
. 
על האש המבוערת
, 
על המים הזכים
, 
על האיש השב הביתה
 
מן המרחקים
. 
על כל אלה, על כל אלה
, 
שמור נא לי אלי הטוב
. 
על הדבש ועל העוקץ
, 
על המר והמתוק
. 
אל נא תעקור נטוע
, 
אל תשכח את התקווה
 
השיבני ואשובה
 
אל הארץ הטובה
. 
שמור אלי על זה הבית
, 
על הגן, על החומה
, 
מיגון, מפחד פתע
 
וממלחמה
. 
שמור על המעט שיש לי
, 
על האור ועל הטף
 
על הפרי שלא הבשיל עוד
 
ושנאסף
. 
מרשרש אילן ברוח
, 
מרחוק נושר כוכב
, 
משאלות ליבי בחושך
 
נרשמות עכשיו
. 
אנא, שמור לי על כל אלה
 
ועל אהובי נפשי
, 
על השקט, על הבכי
 
ועל זה השיר
)Naomi Shemer (1930 – 2004)
Every bee that brings the honey
Needs a sting to be complete
And we all must learn to taste the bitter 
with the sweet.

Keep, oh Lord, the fire burning
Through the night and through the day
For the man who is returning 
from so far away.
[Chorus]
Don't uproot what has been planted
So our bounty may increase
Let our dearest wish be granted:
Bring us peace, oh bring us peace.

For the sake of all these things, Lord,
Let your mercy be complete
Bless the sting and bless the honey
Bless the bitter and the sweet. 

Save the houses that we live in
The small fences and the wall
From the sudden war-like thunder
May you save them all.

Guard what little I’ve been given
Guard the hill my child might climb
Let the fruit that’s yet to ripen
Not be plucked before its time.

As the wind makes rustling night sounds
And a star falls in its arc
All my dreams and my desires
Form crystal shapes out of the dark.

Guard for me, oh Lord, these treasures
All my friends keep safe and strong,
Guard the stillness, guard the weeping,
And above all, guard this song.
For the sake of all these things, Lord,
Let your mercy be complete
Bless the sting and bless the honey
Bless the bitter and the sweet.
Bless the sting and bless the honey
Bless the bitter and the sweet.
